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LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSES OF REALIAS IN THE
TRANSLATIONS OF THE NOVEL “DAYS GONE BY” BY
ABDULLA KADIRI

Kendjaeva Gulrukh Fattilloyevna
"PhD in Philological Sciences” Bukhara State University

ABSTRACT
The novel " Days Gone by" by the Uzbek writer Abdulla Kadiri is not only the first masterpiece of Uzbek literature but also one of the
unique historical novels of all world literature. The author reflects the events of Turkestan in the second half of the XIX century and
describes many social problems of that time and accurately conveys the way of life of the Uzbek people. For this reason, this work has been
translated several times into many languages of the world. Today the novel "Days Gone By" attracts the attention of many researchers in
the field of theory of translation.

This article discusses the translated versions of the novel into Russian and English, demonstrating the difference between the methods
of translating word realias, such as the principles of historical, cultural, and national adequacy in translation, and also reflects the problems
arising in the translation of realias into another language.

KEYWORDS: Background information, realias, household realias, translation, methods of transmitting text, nationality, hypo-
hyperonymic method, periphrastic method, transcription, equivalent.

JUHTBOKYJbTYPOJIOTHUECKUI AHAJIN3 PEAJIMA U UX IEPEBOJIA B POMAHE
«MUHYBHIHUE JHU» ABAYJIJIA KAJIBIPH

Kenoorcaesa I'ynpyx @ammunnoesna,

byxapckuii cocyoapcmeennwiii ynugepcumem
00Kmop ¢hunocoguu no unonrocuveckum Haykam
Annomayusn: Ilpouszeeoenue «Munysuiue onuy yzoexcrkoeo nucamens A60yanvt Kaovipu senisemcs He moabKo NepebiM
POMAHOM 8 Y30EKCKOUL Iumepamype, HO makice OOHUM U3 CaAMbIX NPeKpACHell NPpou3ee0eHUll, YHUKATbHbIM 8 CB0eM Pooe
UCMOPUYeCKUTl POMAHOM 8Cell MUpO8oll tumepamypol. B pomane ompasicenvl cobvimus ucmopuu Typkecmana 80 6mopotl
nonogutne XIX 6exa u noonumaem muoeue obwecmeenHvle nNPobiemMbl MO20 8peMeHU, U 8 MOYHOCMU nepedaem Oblm U
JHCUBHEHHBIN YKIA0 Y30eKkckozo Hapooda. Tlo smou npuuune Oannoe npouzsedeHue ObLlo0 MHOLOKPAMHO NEPeBedeH0 Ha
MHO2ue A3bIKU Mupa. U na cecoonsiunuil denv poman « Munyguiue OHuY npuieKkaem GHUMAHUe MHOSUX UCCAed08amenell 8
PAMKAX meopuu nepesooq.

B oannoti cmamve paccmampusaiomcest nepegoobi pOMAHA, OCYWeCmEieHHble Ha PYCCKULL U AHSTUNICKUL SI3bIK, HA
ce0eM npumepe OeMOHCMPUPY OMaudue Memooo8 nepesodd Cl0G-pediull, makue KAk NPUHYUnvl UCMOPUYECKOL,
KYAbMYPHOU, HAYUOHATILHOU A0EKEAMHOCHU NPU NEePesooe, d MAKI’CE OMPANCAIOM NPOOIEeMbL, BOHUKAIOUjUE NPU NePesooe
peanuii Ha UHOU 5A3bIK.

Kniouesvie cnosa: ®onosas ungopmayus, cnog-peanuil, Ovimogvie peanuu, nepesod, CHOcodvl nepedayu meKkcma,
HAYUOHAILHOCb, 2UNO-2UNEPOHUMUYECKUL MEMO0, nepuppacmuieckuti Memoo, MpancKpUunyusl, IKGUSALEHN.

BBEJEHUE.

®onoBas uHpOpMaIM WIH XK€ (OHOBBIE CBEIEHHS — 3TO COBOKYIHOCTH HAIMOHAJBHBIX, COIMOJIOTMYECKUX, UCTOPHUYECKUX H
KyJIbTYpHBIX 0COOCHHOCTEH Hapo/1a WiIM HalluH, KOTOPBIE HAIILTH CBOE OTOOpaKEHHE B OTIPE/IeNICHHOM s3bIKe. FIMEHHO 110 3TOH pryuHe
COXpaHEHHE B MEPEBOJe HAMOHAIHHOTO KOJIOPUTA MOJJIHMHHUKA 3aBHCHUT B IIEPBYIO OYEpEh OT BEPHOTO BOCIPHATHS U IEperadu
(oHOBOM MH(POPMAITIH.
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Kateropusi cnoB-peanuii cuuraercsi ofHOW M3 OOIIMPHBIX B mepenayun (oHoBoi uHopmanuu. CornacHo «JIMHrBHCTHYECKOMY
CII0BapI0» AXMaHOBOM, «pealii — 3TO 3JIEMEHTHI ObITa U KyJIbTyphl HCTOPHUECKOHN 3MOXH U COLMAIBHOTO CTPOsl, TOCYJapCTBEHHOTO
ycTpoiicTBa 1 (posbKIOpa JAHHOTO HAPOA, Ty>KIBIX IPYTUM HapoJgam».

C. BrnaxoB u C. ®nopuH ONpenesaoT peajiul, KaK «CIoBa (M CIOBOCOYETAHHS), Ha3bIBAIONE OOBEKTHI, XapaKTepHbIe It KU3HHU (ObITa,
KYJIBTYpBl, COLAIIBHOIO M MCTOPUYECKOTO PAsBHTHS) OJHOTO HApojAa W YyXKIble NPYromy; OyIydd HOCHUTEISMH HAIMOHAJIBGHOTO W/WIIH
HCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHM, KaK IPABHIIO, HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH (SKBMBAJICHTOB) NPYIHMX fA3bIKAX, @, CJICAOBATEIBHO, HE
MO/TAOTCS TIEPEBOY Ha OOLIMX OCHOBaHHUSIXY. [1. 47]

W3 3toro crmemyer, 4TO JEKCHKA JIFOOOTO sI3bIKA COJACPKUT CHENU(PUUESCKUE CIOBA, HA KOTOPHIX OTIEYATANACH HAI[MOHAIbHAS W
KyJIbTypHasi CaMOOBITHOCTh Hapoa, UX 00pa3 MBIILUICHAS U MHPOBO33peHUsA. Tak Kak pealny Ha3bIBAIOT Pa3IHMYHOrO POJIA MOHSATHS,
XapaKTepHBIC OMPEICICHHOMY aCICKTY JKM3HU HAPOa M €ro KyJIbTYPBI, TO Po0IeMa KITacCU(PHUKAIIMN peaiiil MPeCTaBsIeTCs BEChbMa
aKTyaJIbHOM.

OCHOBHASA YACTb
B pesynpTare aHanmm3a yCcTaHOBIICHO, UTO IIEPEBO]] Pealnii, Kak OHO 13 TPYIII, Iepenarmmx (OHOBYO HHYOPMAIIHIO, MOKHO Ha3BaTh
OOHUM K3 CaMbIX TPYAOEMKHUX MPOLECCOB, 100 UMEHHO CJIOBa-p€ajiiy, KaK KOHICHT 0Tpa>1<alou11/1171 COIIMOKYJIbTYPHBIC 0c00EeHHOCTH
HapoJa UK K€ KOHKPETHOI'O HOCUTEJIA A3bIKaA, IMMO3BOJIAIOT MEPCBOAYNKY MAKCUMAJIBHO 6J'II/13KO 1 ayTCHTUYHO NEpEaaTh U BOCCO31aTh
B CBOEM IIEPEBOJC TAKHC MOHATHUA KaK HaHI/IOHaJ'H)HI)II‘/'I KOJIOPUT U UCTOPUYHOCTb.

Opurunaju Tashqarida bir qo’sha sozandalar dutor, tanbur, g ijjak, rubob, nay va amsoli sozlar bilan
dunyoga jon suvi sepib shaharning mashhur hofizlari ashula aytadirlar.

-Tur Savra! Havlig'a olov yogib childirmangni gizit!. [2. 52,57]

Pyccxknii nepesoj Bo nBope He mepecTaBas 3BY4HT My3bIKa, HTPAIOT HA JyTapax U TaHOypax, Ha THDKaKax U
(M. Cadaposa) pybabax, Ha HasX, ca3ax M APYTUX HHCTPYMEHTAX....
-Bcragaii, Caspa! Ioiiau Bo 1BOp, pa3Beau KOCTEp M pasorpeit moiipy. [3. 56,60]
AHIIMACKHit The courtyard rings with music, the continuous melodies of so many folk instruments, bright
nepeBoj as the dawn chorus
(K. DpmakoBa) -Get up, Savra! Go into the courtyard, light the fire and heat up the duira-tambourine!. [4, 54,57]
AHIIMACKHIA The constant interplay of instruments resonated from the outer yard; the dutars, tamburs,

nepeso (M. Puu3) rababs, and nays were accompanied by the most renowned singers of the city.
Stand up, Sevara! Make a fire in the yard and heat your childirma. [5, 112,117]

My3bIKa/IbHble HHCTPYMEHTBbI, KaK OJIHa KaTeropus ObITOBBIX peaJiMii, ABISAIOTCS IpeAMeTOM paccMoTpeHus. Kak m3BecTHO, B
y30€KCKOH KyNbType My3bIKa CONPOBOXKIAET JIFOAEH B TeUCHHE Bcell XM3HH. Bceskoe MepompusaTHe B JoMe - cBagn0a, pa3jiMdHbIe
00bIuay, TPAIUIIUK M TPl IPOBOAATCS MO/ KpacUBbIe MEJIOINH U MIECHHU TaJaHTIMBBIX ucnonHuteneil. [1o atoit npuunne, y36ekckue
TaHIBI, Y30eKCKHE HallMOHANbHBIE MYy3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI, a TaK)Ke TIECHHU, KaK HAPOIHBIN BUJA HCKYCCTBA, 110 IPaBy CUUTAIOTCS
HAIIMOHAJIBHBIM JTOCTOSTHHEM Bcero Hapoaa. OcoOeHHO BaKHYIO POJIb My3bIKa HI'PaeT Ha y30eKCKUX cBap0ax. M B BBIICTIPUBEAEHHOM
nmpumepe, ceagsba Kymym u AtaGexa MpoXoAWT MOJ 33A0PHBIE 3BYKH MY3BIKaJIbHBIX HHCTpyMeHTOB. B nome Kytumopa, HapoHbIe
NeBIBI - Xa(hU3bl CBOMMHU MECHSIMH M MAaCTEPCKOM MIPOM BCTPEUAIOT M pa3BIICKarOT rocteil. MesouyHble 3BYKH «IyTapoB, TAHOYPOB,
THJKaKoB, py0a0oB, HAaeB M ca30B» TAKXKE SIPKO YKA3bIBAIOT HA BAKHOCTH M IIOMIIE3HOCTH MEPOIIPUSTHSI.

JlaHHBIE MHCTPYMEHTBI OTHOCATCS K TPAJWIMOHHBIM Yy30EKCKHM CTPYHHBIM, CTPYHHO-CMBIYKOBBIM M JYXOBBIM MY3bIKaJIbHBIM
nHcrpymeHtam. K npumepy, «Jlyrap - AByXCTpYHHBI HHCTPYMEHT ¢ OOJIBIINM IPYLIEBUAHBIM KOPITyCOM, JUTMHHOH melikoi. TanOyp -
TpeX- WM YETHIPEXCTPYHHBIH HHCTPYMEHT. IHCTpYMEHT MMeeT rpyieoOpa3Hblii BH, ¢ IEKOH (KOPIycoM) M JUTMHHBIN rpud. ['nmxax
— TPeX- M YETBIPEXCTPYHHBIH WHCTPYMEHT. [ MIKaK MMeeT mapooOpa3HBIii KOPIyC M KPYIIyI0 KOPOTKYIO HIEHKy, Ooiee TOJCTYIO
BBEPXY U Cy)KHBaromencss kHu3y. CTpyHHO-CMBIYKOBBIN MHCTPYMEHT py0ald mMeeT MoJOJCHBI KOpITyc Kpyriiod (GOopMBl — damry,
3aTSHYTOW CBEpPXY KOKaHOH MeMOpaHOW, W JIMHHYIO MIEHKYy, 3aKaHIMBAIONIYIOCS OTOTHYTOM Ha3aa rojioBKoW. Haii - y30exckwii
JTyXOBOH MHCTPYMEHT, 10 (OpPME U 3BYHaHHIO CXOX C TyXOBBIM MY3bIKaJIbHBIM HHCTPYMEHTOM (ieiiToi. Ca3 - CTpyHHBIHN IIUITKOBBIHA
MY3BIKATBHBIA HHCTPYMEHTY. [6]

BelienepedncieHtble  CI0Ba, B Ka4yeCcTBE peainil, OOJBIIMHCTBE Cly4aeB ObLIM IIEPEBEACHBI HA PYCCKHH SI3bIK METOAOM
TPAHCKPUIIUU U 0003HAYEHBI KAK «HAI[MOHAIBHBIC CTPYHHBIC U JyXOBBIE HHCTPYMEHTB. AMEPHKAHCKHIA MTepeBOAYMK Mapk Puun3
TaKKe BOCIOJB30BAIICS TPAHCKPHUIIIMEl TpH MepeBojie, 0JHAKO B KoHeuHOM Bapuante «the dutars, tamburs, rababs, and nays» B
OTJIMYKE OT OPUTHHAJA, OTCYTCTBYIOT HEKOTOPBIE CIIOBA-PEANTHH: «THKAK U ca3». [Ipy 3TOM B MpPUMEYaHHUIX ObLIO JaHO JETATBHOE
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obbsicHenue. «Dutars, tanburs, rababs, and nays: The author describes a four-piece ensemble. A dutar is a two-stringed instrument with
a pear-shaped resonator and sounding board; strings are plucked. A tanbur is a long-necked lute with a deep pear body with a number
of frets and three to four strings often plucked with fingers or plectrum. The strings are made of metal, silk, in the novel’s setting, at
times played upright with a bow, called a sato. The Rubab has five strings, and the main body is made of wood and skin. The Nay is a
central Asian flute». [5, 602]

B oTnmume oT BeIIENIEpEUNCICHHBIX BAPHAHTOB, IPH IIEPEBO/IE Ha aHMIIHICKUH 51361k K. DpMakoBa 3aMeHMIa psii OAHOPOIHBIX YJICHOB
npemioxkeHus Ha obobmaromiee croso «folk instrumentsy, 4To 70CI0BHO MEPEBOUTCS KaK «HAPOAHBIC HHCTPYMEHTBD». JlaHHBIN TIpHeM
MOXHO Ha3BaTh THUIO-TUICPOHUMHUYECKHM MeTofoM. B manHOM ciydae croBocodertanue «folk instrumentsy Oymer siBasThes
THNEPOHHMOM, TO €CTh HNOHITHEM, 0003HAYAIOIIUM OoJiee IIUPOKYIO CYIIHOCTh MO OTHOLIEHHWIO K JIPYyroMy IOHATHIO. A peanuu
«xyTap, TaHOyp, THIDKaK, py0ab, Hail U ca3» - THIIOHMMOM, T.€. TIOHATHEM C 0oJiee KOHKPETHBIM 3HaYeHUeM. Vcroap30BaHne MIMEHHO
TUNEePOHUMHMYECKOT0 MePeBo/ia B JAHHOM CJIy4ae MOYKHO Ha3BaTh BECbMa yAauHbIM. «Upe3amMepHoe yBiIe4eHHe TPAaHCKPUOUPOBaHUEM
MHOS3BIUHBIX CJIOB, Ha3BIBAIOLIMX pEalHH, a HE TaK YK PEIKO MPUHUMAEeMBIX 3a HHMX, HE TOJIBKO HE CHOCOOCTBYET COXpPaHEHHUIO
HaMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA, & HA00OPOT, YHUUTOXKACT €0, 3arPOMOXKAAsl PyCCKOE TOBECTBOBAHNE M 3aCTABIISISI YUTATENS CIIOTHIKATHCS
Ha KaXJOM ILIary O HEHYXHBbIE 3K30TU3MED». [7, 107] U3 atoro ciemyer, 4To B HEKOTOPBIX CIydYasx NPEHEOPSIKCHUE PEATUSIMH B
NIEpEeBOIE BO3MOXKHO H AK€ HEOOXOIMMO, TaK KaK 3TO OOJIETYNT YTCHHE B IIEJIOM, a HCIOIb30BaHNE THIIEPOHIMA ITO3BOJINT COXPAHUTh
KOHHOTATHBOE 3HAYCHHUE.

Crnenyrolee BBIIEICHHOE CIOBO B IMPHMEPE TAaKKE OTHOCUTCA K OBITOBBIM PeAJHUsiM U SBISETCS MOATHIIOM MYy3bIKaIbHBIX
HHCTPYMEHTOB. Y36ekckoe cioBo «childirmay - «ézou capouwea mepu konnab sicanean, uepmub vanunaouean mycusa ac6obu: ooupa,
yupmanda, oag».[8] Taxxe 0603HaUaCT Y30EKCKO# My3BbIKAIBHBIN HHCTPYMEHT. Byydun CXOMHBIM C HHCTPYMEHTOM «IOHpay», TaHHBIH
WHCTPYMEHT «COCTOUT M3 KPYIJION 00evaliku (caeaaHa 13 CyXol BUHOTPAJIHOMU JIO3bI, OPEXOBOTO MM OYKOBOTO JepeBa) U HATSIHYTOU
Ha Hee C OJJHOI CTOPOHBI MeMOpaHsbI (M3 PHIObEil MIIM KO3JIMHOM KOXKH, MHOT I JKeJlyJKa )KUBOTHOTO) nuamerpoM 360-450 mm. [epen
UTpOil JOMpy HarpeBalOT Ha COJIHIIE WJIM Y OTHS JUIsi OOJIBIIEro HaTsHKEHHS MEMOpaHBI, YTO CIOCOOCTBYET YHCTOTE W 3BOHKOCTH
3BydaHus. MaJeHbKHE METAIUTMIECKUE KOJIbIIA IPHIIOXKEHBI 1T0 BHYTPEHHEH YacTH IEpEBsIHHOTO KObla. PanbIe noiipa ObuT )KEHCKUM
HMHCTPYMEHTOM, IOTOMY 4TO OBLT CBSI3aH C KEHCKUMHU pHTyaslaMu».[6]

B konTekcre pomana, «childirma» wmm sxe «doira» Berpedarorcs npu onucanud cBaan0bl Kymyin. Kak GbUI0O OTMEUEHO BbIIIE, STOT
HHCTPYMEHT SIBJIICTCSI YaCThIO JKEHCKUX OOPSIZIOB U B 3TOM CJIydae BO BPEMsI CIICLUAIBHOTO Beuepa Uil HEBECThI U ee IOIPYT, TO €CTh
neBuuHKKa, «childirma» ocraercsi raBHbBIM My3bIKaJIbHBIM HHCTPYMEHTOM.

B kauectBe peanuu, cioBo «childirma» Obiia mepeBeieHO Ha PYCCKUH SI3BIK MOCPEACTBOM TPAHCKPUOMPOBAHUS CHHOHMMA, B
pe3ysbTaTe 4ero MOSBHIIOCH CIIOBO «Hoipa». OCHOBHOW NPUYMHOW BHIOOpAa CHHOHHUMA ISl MEPEBOJA MOXKET OBITh MIHPOKOE
HCIOJIb30BAHKE CIIOBA «I0Mpa» Cpear KOPEHHOTO HaceeHus, B oTiinumne oT «childirmay, kotopoe sBisierTcst 6osiee apXandHbIM U MEHEE
pacnpoctpaneHHbIM. CaM MePEBOIUHK, OTPEICIISIET PEATHIO KaK «OyOeH», TO €CTh «yJapHbI MEMOPAHHBIH MY3bIKaJIbHBIH HHCTPYMEHT
B BHIE 0001a C HATSIHYTOW Ha HEro KoXxed (MHOrAa ¢ OyOeHUYMKAMM WM METAUTMYECKMMH IUIACTHHKAMU 110 Kpasm)».[9]
CrnetoBateiabHO, UCTIONB30BaHUE A0COIOTHO CHHOHIMUYHOTO CI0BA «JOHPay IMO3BOIIIIO B IIETIOM OOJIETYUTh TEKCT IS YTCHUS U TIPU
9TOM COXPaHHUTH CMEICT, & TAK)KE HAIMOHAIBHBIA KOJIIOPUT.

IMepeBoa Kopon DpmMakoBOil HEMHOTO OTIMYAETCSI OT TOTO, KOTOPBIN ObLI OCYIIECTBIEH HA PYCCKHUil S3bIK. B 3TOM cityuae, clioBO-
opurunan «childirma» rtaxxe ObUIO 3aMeHEHO CHHOHMMOM «dUira», OJHAKO OT PYCCKOrO BapHaHTa, 3TOT MEPEBOJ[ Pa3iHyaeTcs
HaJM4ueM ciioBa «tambouriney». B pesynbrare, nepeBoJUHK cO31a HOBOE CIOKHOE CIIOBO «duira-tambourine», B kotopom «duira» —
91O peanus, a «tambourine» - cMexxHOE 1Mo 3HAUeHHUIO cloBo-onpeaenetune. Cornacuo Kembpumkckomy cioBapro, «tambourine» — sto
«small musical instrument consisting of a circular wooden frame with metal discs loosely attached to it, shaken or hit with the hand to
make the discs ring», To ecTh, 3TO aHITIMIICKOE CIIOBA SBISETCS SKBUBAIEHTOM PYCCKOTO «OyOHa». JlaHHBIN Crtocob mepeBoja cieayer
OTHOCHTH K MeTOAy TPAHCKPHNIMM, TAK KaK MepBas YacTh CJIOBa ObLIa TPAHCKPHOMPOBAHHOW BEpPCHEW OT PYCCKOTO IMepeBoa
«joipay. B To e Bpems mepudpacTuueckuii MeToa OyaeT YMECTHBIM, ITOCKOJBKY BTOpas 4acTh ciioBa «tambourine» oGbscHseT
cMblcn peannd. OTCIOfa CIIeyeT, YTO JaHHbIA BapHaHT CHHTE3UPYET JBa Croco0a mepeBoja CJIOB, B YACTHOCTH TPAHCKPHIILHIO
nepuppacTHYECKUIA IPUEM, IPU ITOM 3HAYCHHE U KYJIBTYPHBIA OTTCHOK CIIOBa-peallii COXpaHstoTcs. CTOUT TaK K€ OTMETHTb, YTO
TaKoil METOJ MCKJII0YaeT HEOOXOJUMOCTh CIICIMANbHBIX MPUMEYAHUIl MepeBoIunKa, HOO0 BTOPOE ONMPEIeAoIee CIOBO, 3HAKOMOE
YHUTATEINI0, 00YCIABIMBAET CEMAaHTUKY PEATHH.

B niepesosie Mapka Pumza, aHaOrMuHO PyCCKOMY, OBIT UCIIONB30BAaH METO] TPAHCKPHIIIHHM, OJHAKO camo ciioBo «childirmay (y36.)
ObUIO TMepefaHo Ha aHrmmickuid  s3bik  Kak  «childirma» (amrm). B 3ToM ciiyyae mepeBOAYUK, HE MCHONB3ys 0Ooliee
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001IeyTOTPEOUTEBHBIA CHHOHUM «JI0ipay, MpeAnoyuesl COXpaHUTh CI0BO-opuriaHan. OH Takke moscHset, 4o «Doira or Childirma:
both round skin-covered tambourine-type instruments with rings around the edge of the frame. Often musicians will heat the skin over
the fire for better play».[5] B cBoux mpumeuanusix M. Puus maet MosICHEHHS U OTIMCHIBACT HAIMOHAIBHbIM HHCTPYMEHT, TIOXOKHI Ha
OyOeH, a Tak e JOIMOIHSET, YTO «IOHpPY» CIIEAYeT pa3orpeTh Ha KocTpe nepel urpoid. Takum oOpa3om, CIOKET caMOro TEKCTa, TO €CTh
mpocr0y k CaBpe 3akedb OTOHB M Pa30rPeTh HHCTPYMEHT, TaK JKe U3JIaraeTcsl YNTaTeNr0, He 3HAKOMOMY € y30eKCKOH KyIbTypOH.

3AK/ITIOYEHHE

s BbIINICYKAa3aHHbIX MNPHUMEPOB CICAYET OTMCTUTHL, YTO OBITOBEIC pcainu, Kak OJUH U3 Hanboiee pacOopoCTpaHCHHBIX BHUJIO0B, B
OOJILLINHCTBE CJIy4aceB MEPCBOAATCA METOAOM TPAHCKPUIILUHA, KOTOpLIfI Tpe6yeT JOTIOJIHUTCJIBHY IO I/IH(l)OpMaHI/IIO JJIA pa3bACHCHUSA
OT CaMOro mnepeBoavYrKa. Z[aHHI)II;’I IJ1IaCT JICKCUKW Ha MPAKTUKE NEPeAacTCda pa3jIMYHbBIMU METOJAaMH IIEPEBOJA, B 3aBUCUMOCTU OT
CTHJIMCTUYECKMX M CEMaHTHYECKHX O0COOEHHOCTEH sA3bIKa-OpUrnHajla U fA3bIKa, Ha KOTOpLIﬁ OCYHICCTBJIACTCA TIEPEBOA. K TOMY K€,
HCIOJIb30BAaHUC TUIIOHUMOB W TUIICPOHHUMOB JIA 0003HaYCHUS pssaa O AHOPOJAHBIX peam/H‘/'I B 3HAYHTEIIFHOM MEpC KOMIICHCUPYCT
CHGLII/I(I)I/I‘IHOCTL CJIOB, 1 o0JleryaeT YTeHue U MOHUMAaHHEe TEKCTa.
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